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AT JIamuna, O.A. I'anxcapa

XYJOKECTBEHHBIE CPEACTBA BbIPASUTEJIBHOCTHU,
WCHOJb3YEMBIE B JIUAJIOTAX JIJISI ONMMCAHUS PA3TOBOPHOI
PEYU B ITPOU3SBEJIEHUAX BEPHXAPJIA IIIVIMHKA

AHHOmMauua: 8 OAHHOU CMambe paccmampusaemcs npooiema Onucanus OUalo-
eudeckoll peuu 6 pamkax npousseoenuss bepuxapoa Lllnunxa, yoensemcs sHumanue
AZLIKOBGLIM IJIEMEHMAM, UCHOTb308AHHBIM 0I5 Nepeoayu KOMMYHUKAMUBHBIX aAKMO8 U
ABMOPCKUM YelAM, HANPABJIeHHbIM HA Pedlu3ayuro meopieckozo 3amvicia. Llenvio pa-
bomol A6IAEMCsL paccmMompenue 0coOeHHOCmell nepedaiu HCUol, pedibHoU peyu 6
npousgedenusix bepuxapoa [lnunka. Paboma nocum 0630pubiii xapakmep. B neii npu-
8005MCsL NPUMeEpPbl NPUMEHEHUsL A8MOPOM (POHEMUYECKUX, NeKCUYECKUX U CUHMAKCU-
YeCKUX IMEeMEHMO8 53bIKA, CHOCOOCMBYIOWUX CO30AHUIO DedabHOU OUANOSUYECKOU
peuu medcoy nepconaxicamu. boino evissneno, umo onucanue KOMMYHUKAMUBHBIX AK-
mog 6 npouszsedenusx bepuxapoa Lllnunka xapaxmepu3yromcs meHoeHyuel K Culb-
HOMY IMOYUOHATLHOMY 8030€UCMBUIO HA YUMAMEs, NPUMEHEHUEe CPeOCm8 Pa3IudHbIX
A3bIKOBLIX YPOBHEU OMEeyaen cmpemIeHuIo asmopa pasHooopasums mekcm npousse-
Oenus ¢ cmunucmuyeckom niane. C nexcudeckou mouku spenus LLnunk npubecaem
UCNONIL30BAHUIO PASTUYHO20 POOA PA32080OPHBIX IIEMEHMO8 A3bIKA UNU eOUHUY HU3-
K020 cmuisl, 30ecb YnompeOisitomest (hpazeosiocusmol, MOOAIbHbIE YACTMUYbL, MEHCOO-
memust um. 0. C CUHMaKkcu4yeckou CmopoHbl, 01 CO30AHUsI PenuK, C80UCMBEHHbIX
PeanvbHOMy 00WEeHUIO A8MOp NPUMEHSem HeNoHble NPeOdloNCeHUsl, C60OOOHBLU NOpPsi-
00K cllo8 u 0.p. B honemuueckom niane agmop coxpawiaem ciosa, 02uyuiaem ux, max
KaK 9mo npoucxooum 60 8pems peaibH020 KOMMYHUKAMUBHO20 akma. Ynompebienue
8 NPOU3BEOCHUSX IJIEMEHMO8 PA32080PHOU pedl NO380Jsem asmopy pasHo00pa3Umy
MeKCcm CmUuaUcCmudecky u oenaem e2o 60/iee UHMeEPecHbiM Ol Yumamelisi, 4mo noo-
meepaicoaemcs mem, umo bepuxapao Lllnunk omuocumcs K camvim NONyasAPHbIM

HeMeYUKUM nucamejisiiMm COBPpEMEHHOCNIU.
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ARTISTIC MEANS OF EXPRESSIVENESS USED IN DIALOGUES
TO DESCRIBE COLLOQUIAL SPEECH IN THE WORKS
OF BERNHARD SCHLINK

Abstract: this article deals with the problem of describing the dialogical speech
within the framework of the work of Bernhard Schlink, attention is paid to the linguistic
elements used to transmit communicative acts and to the authors' goals aimed at the
realization of creative intent. The purpose of the work is to consider the features of the
transmission of live, real speech in the works of Bernhard Schlink. The work is of a
survey nature. It provides examples of the author’s use of phonetic, lexical and syntac-
tic elements of the language, which contribute to the creation of a real dialogical
speech between the characters. It was revealed that the description of communal acts
in the works of Bernhard Schlink is characterized by a tendency to a strong emotional
impact on the reader, the use of means of various linguistic levels responds to the au-
thor's desire to differentiate the text of the work in a stylistic way. From the lexical
point of view Schlink resorts to the use of various kinds of colloquial elements of the
language or units of low style, here are used phraseological units, modal particles,
interjections, etc. From the syntactic side, the author uses incomplete sentences, free
word order and etc. In the phonetic plan, the author shortens words, deafens them, as
this happens during a real communicative act. The use of colloquial elements in the
works allows the author to diversify the text stylistically and makes it more interesting
for the reader, which is confirmed by the fact that Bernhard Schlink belongs to the most

popular German writers of the day.

Keywords: colloquial speech, language elements, linguistic levels, stylistic fea-

tures of prose, Bernhard Schlink, dialogue, dialogical speech.
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Hccnenoanne BO3MOKHOCTEN ONMCAHKS JUAJIOTOB B XY105KECTBEHHOM MPO3€E Ce-
TOJIHS IPEJICTABIISAET TOCTATOYHO BBICOKUI MHTEPEC JJI YUEHBIX JIMHTBUCTOB. Takue
uccaenoBarenu kak B.I1. Skyounckuii, B.B. Bunorpanos, B.JI. Jleskun, H.1O. I1IBe-
JI0Ba U Jp. BHECIU OTPOMHBIN BKJIaJ B UCCIEAOBAHUE PA3TOBOPHOM PEUH.

B.JI. /IeBkrH oT™MEUaN B CBOMX TPYAaX, YTO Pa3srOBOPHAs PEUb SABIETCS CBA3YIO-
IIMM 3BEHOM MEK]y MPEICTaBUTEISIMUA PA3HbIX COLUAIBHBIX TPYIIN, OHA CIIOHTaHHA,
HEIMOATrOTOBJIEHA, CUTYaTUBHA, XapaKTEPU3YETCS HAJTMYUEM TECHOM CBSI3H MEXKIY CHU-
Tyaluel oOIIeHusI 1 00CTAaHOBKOW, B KOTOPOH OHO peanusyetcs [2, c. 5]. CriocoOsr
nepenayy pa3roBOPHOM pedr B XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX CyOBEKTUBHBI, aBTOPHI UC-
MOJIb3YIOT SI3bIK, KAK MHCTPYMEHT JJIsl peajiu3allii CBOUX TBOPUYECKHUX 3aMbICIIOB.

Hcnonb3ys XynokecTBeHHbIE TEKCThl bepHxapaa IllnuHka, Mbl clienaeMm Io-
IBITKY BBISIBUTH CPEJICTBA BHIPA3UTEILHOCTH, YIIOTPEOIII€eMble aBTOPOM IIPU OTMCAHUU
JMAJIOroB, HEOOXOAMMBIE JJIA NpElaHds MEePCOHAXKaM ONPENEICHHOTO0 KOJOpHUTa,
HAJIEJICHUS UX ONPEACIICHHBIMU YEPTAMHU U XapAKTEPUCTUKAMHU.

bepuxapn IInuHK npu onucaHUM UAJIOrOB YHOTPEOJSIET B CBOMX MPOMU3BEJIE-
HUSAX €IMHHIIBI BCEX YPOBHEH fA3bIKA: JIEKCUYECKOTO, (POHETUYECKOro, CUHTaKCHYe-
cKkoro u MopgeMHoro. Vcnonb3oBaHue Xy10KECTBEHHBIX CPEACTB PA3HbIX SI3bIKOBBIX
YPOBHEM MO3BOJIIET aBTOPY OCYIIECTBUTH XY0KECTBEHHBIN 3aMbICell, IEPEeaTh mep-
COHaXaM OIpEeJIETICHHbIE, CBOMCTBEHHBIE TOJIBKO UM YEPThI, BEIPA3UTh B PEUH UX OT-
HOIIIEHUE K OKPY’KAIOIIEH UX JTEUCTBUTEIBHOCTH U €€ BIUSHHE. YTIOTpeOIeHUE dJie-
MEHTOB Pa3rOBOPHOM peuM B Kau€CTBE XYJI0)KECTBEHHBIX CPEJICTB BbIPA3UTEILHOCTH
MIO3BOJISIET YMTATEIISIM JIyUIlIe TTOHSATh TePOEB, MPUOJIM3UTHCS K HUM, OCO3HATh X MO-
TUBBI U 3aMBICJIBI.

Ha nexcuueckom ypoBHe bepuxapa Llnunk ynotpebiser B cBoel mpo3e ciemy-
IOIIME XYA0KECTBEHHBIEC CPEIICTBA:

1. Pa3roBopHast 1 CTUIIMCTUYECKU HEUTpaJIbHAS JIEKCHKA, JICKCUUECKUE €AMHUIIbI
C DKCIIPECCHUBHOM OKpacKoil, Hampumep Takue cioBa kak: der Quatsch — B3gop,
epyHaa; der Schlappschwanz — tpsinka (o yenoreke); verheddern — myrtats; flau — xu-
JIBIA, XPYIIKHM.

2. Paznuanbie ¢hpazeonoruaeckue 000pOThHI.

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)



LleH’rp HAYYHOI'0 COTpYAHUYECTBA ((”H'l‘ep&ll\"l’llB IJIHOC»

3. MopmanbHbIe YaCTHIIBI.

4. Mexaomerusl.

5. YMeHbIHTEIbHO-TacKaTENbHBIC (DOPMBI UIMEH U CJIOB.

6. JlackoBBI€, HEXKHBIC CITIOBAa-MMECHOBAHUSI.

B kadectBe mpumepa MOTYT OBITh MPUBEACHBI CICAYIONTUE TPEITOKECHUS C HC-
MIOJTb30BaHUEM:

— pa3roBOPHOM JICKCUKOM:

«Du bist ein Liigner, ein Betriiger, du machst, was dir passt ...» [10, c. 48].

— Tsl BpyH ¥ OOMaHIIMK, ThI JiElaelllb TOJIBKO TO, YTO TOJBKO T€OE€ MOJIXO/IHUT. ..

«Du Dreck, du Arsch, du Nichts!» [10, c. 49]

— AX TBI IpSIHb, ThI CBOJIOYb, ThI HUYTO!

— ¢pa3eosIornuecKkux 000pOTOB:

«Willst du, dass ich den Boden unter den Fiifen verliere?» [10, c. 208]

— ThI 4TO XOUeIb, YTOOHKI I C YMa coma?

«Ich glaube, ich gehe mich auch auf Ohr» [8, c. 125].

— S nymaro, 4TO TOXE MoKy Ha OOKOBYIO.

— mexxnometnii Tuna: Hahaha! He! Na! Klack! U npyrue.

«Ach, Jungchen, was redest du» [9, c. 27].

— O, MaJICHBKHUI MOM, YTO Thl TAKOE TOBOPHUIIb.

«Oh, ich habe ihn nicht besucht, ihm nur geschrieben» [8, c. 16].

— O, 51 ero He HaBelajia, s TOJIBKO MUcaIa eMy.

«Na, dann.» [8, c. 61].

— Hy, nanno.

«Autsch! Die Kanne war Christianes Hand entglitten, und er heife Kaffee hatte
sich auf Henners Hose und Fiife ergossen» [8, c. 104].

— Aii! KpuctruHa BbIpOHMIIA KYBIIHWH, @ OH IIPOJWI ropsiunid koe Ha OpIOKU U
Horu ['eHpuxa.

Yacro B rekcrax bepuxapaa llInnHaka MOKHO BCTPETUTH TAKKE Y 3BYKOTIOApaXKa-

TCIIBHBIC MCCTOMMCHMUA .
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«Du trittst immer noch so fest auf wie damals. Klack, klack, klack — ich habe nie
eine Frau getroffen, die so entschlossen lauft» [10, c. 211].

— TwI Bce o0Oyamaents TOM K€ TBEPAOW MOCTYIbIO, KaKk W mpexzae. Kmar, kiarr,
KJIall - HUKOTJIa HE BCTpeyasl TaKOM KEHIIMHBI, KOTOpas XoJuja Obl TaKXe pellu-
TEIbHO, KaK ThI.

— MOJAJIbHBIX YaCTHII;

«Du weit schon, was ich meine, GroBmutter» [10, c. 198].

— TwI oice 3HACTIB, UTO 5T UMEIO B BUAY, Oa0yIIIKa.

«So war's doch nicht» [10, c. 199].

— D10 OBLJIO BCe Jice HE TaK.

ABTOp BBOJUT B CBOM TEKCT MOJIaJIbHBIE YACTUIIbI, YTOOBI sICHEE MOKA3aTh OTHO-
HMICHUS MEXKy MePCOHAXKaMU U MX B3IJISI/I HA CIOKUBIIIYIOCS CUTYaIHUIO, TaK KaK MO-
JaTbHBIC YaCTHIIBI YCHIIMBAIOT YMOIIMOHAILHOE BO3CHCTBIE HA cCOOeCeTHUKA.

EcTth HE0OX0AMMOCTh MOJYEPKHYTh, YTO UMEHHO MEXKJIOMETHUS U YACTHUIIhI 1al0T
aBTOPY BO3MOXKHOCTH TE€peaaTh XapakTep KUBOM, CIOHTAHHOW pe4H, €€ CBOOOay U
HEMIPUHYKJEHHOCTh. PeruinKku repoes, TakuM 00pa3oM, CTAHOBATCS Oosiee pa3HO00-
Pa3HBIMU, IMOIIMOHATILHBIMHU ¥ MEHEE O0(DUIMATTEHBIMHU.

— YMEHBIIUTEIBHO-IaCKaTeIbHBIX HANMCHOBAHHIA:

«Nicht, was mich angeht, Tia, nicht, was mich angeht» [8, c. 82].

— TonbKo HE TO, UTO KacaeTcs MeHs, Kpucms, TOIBKO HE TO, YTO KAaCaeTCsl MEHSI.

«War Opi eigentlich der einzige Mann, mit dem du in deinem Leben geschlafen
hast?» [10, c. 199]

— A 0edynisi M NIEeUCTBUTEIBHO ObUT €IMHCTBEHHBIM MYKYMHOUM B TBOEH JKU3HHU, C
KOTOPBIM ThI criaia?

«Wer ist Anni?»

«Anna ist Vaters Frau. Die Kinder haben aus Opa Opi und dann aus Anna Anni
gemacht.» Der Alteste sagte es sachlich und ruhig [10, c. 192].

— Ko Takas Anioma?

— AHHa — eHa oTua. Jleaynky aetu npo3Bayiv dedysiell, a IoToM AHHY — AHio-

moti. — CTapIiuii ChIH COOOITHI 00 ATOM JICIIOBUTO U CIIOKOMHO.
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EcTh HEOOXOAMMOCTh OTMETHTH, UYTO HCIIOIH30BAHHE YMEHBITUTEIbHO-JIACKa-
TEIBHBIX (POPM MMEH COOCTBEHHBIX ITO3BOJISICT aBTOPY IepeaaTh HEOOXOUMYIO YUTa-
Temo nH(POpMAIHI0 00 OTHOIIEHUSX TIEPCOHAXKEHN APYT K APYTY, 0003HAUUTH UX POJI-
CTBEHHBIC CBSI3H U JIP.

bepuxapa ILnHK, IpH ONIMCAaHUH PA3roBOPOB T'EPOCB YACTO UCIOJIB3YET YMEHbB-
HIMTEIbHO-TacKaTenbHbIe cyddukce -chen, — lein.

«Aber ich habe ein Hdndchen fir Geld» [10, ¢. 110].

— Ho y Mens nierkast pyka (B HEMEIIKOM BapHuaHTE JOCIOBHO «PYYKa») Ha JCHBIH.

CrnenmyeT TakKe MOAYEPKHYTh, UTO JJIS OMMCAHUS OJM3KUX OTHOIIECHUH MEXITY
repOsIMH ITPOU3BEICHHUS aBTOP TAK)KE MCITOIB3YET U CJI0Ba-HANMEHOBAHUS, HECYIIUE B
ce0e MOJIOKUTETHHYI0 KOHHOTAIIHIO.

«Du bist ein Schatz » [10, c. 82].

— To1 ipocTO cokposuuye!

«Du bist wirklich ein Herzchen» [10, c. 102].

— Tl 1 HA caMOM JieJie HacTosIIee 3010mye!

Yro kacaercs CMHTaKCHMYeCKUMX ocoOeHHocTeil mpo3bl bepuxapaa Illnuuka, TO
IpU ONUCAHWH JTNAJIOTOB MEXKIy KOMMYHHKAHTaMH B paMKax CBOWIX IPOW3BEICHUN
aBTOP UCIOJIb3YET TAKUE XYA0KESCTBEHHBIC CPEICTBA KaK:

1. YnoTtpeOaeHue oTHOCOCTaBHBIX MPEITIOKECHHM.

2. YnorpebieHue JeKCUYECKUX TOBTOPOB.

3. Ucrnonp3oBaHre CBOOOHOTO MOPSIKA CJIOB.

4. YnoTpebieHHe TIepeCIpoCcOB, YTOUHSIOMINX BOMPOCUTEIIBHBIX MTPEIIOKESHUM.

5. Ucrnonb30BaHKe 3JIeMEHTa HETOCKA3aHHOCTH.

B kauecTBe mpumMepa MOTYT OBITh IPHUBEICHBI CIICIYIOIIME MPEII0KEHHUS C UC-
MI0JIb30BAHUCM:

— HETOJIHBIX, OHOCOCTABHBIX MPEII0KECHHUI:

«Probleme? »

Richard nickte.

«Frauen?»

Richard lachte und nickte wieder.
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«Verstehey [10, c. 33].

— IIpobnemor?

Puuapn xuBHy.

— XKenwunwvi?

Puuapn 3acmesiiicst 1 CHOBa KUBHYII.

— Ilonumaro.

— JIEKCUYECKHUX TTOBTOPOB B KOHCTPYKITUU MPEITIOKECHUS:

«Wir machen das nie wieder, horst du, nie wieder» [10, c. 25].

— MBI 6onbute Huxocoa He OyJIeM TaK MOCTYNAaTh, CIBIIIHNIIb, O0IbULIEe HUKO2OA.

«Ich hab deine Liigen satt, ich hab sie satt, ich hab sie satt» [10, c. 53].

— 51 yxe cbim no 2opio TBOUM BPAHBEM, CblIM NO 20PIO, CblM HO 200!

— ABTOp yacTo npuberaet kK CBOOOTHOMY MOPSIKY CJIOB B TOBECTBOBATEIBHBIX U
BOITPOCHUTEIIBHBIX MPETOKEHUSIX

«Sie wohnt nicht in grofem Haus?» [10, c. 14].

— A pa3Be OHa HEe OOJIBIIIOM JIOME KUBET?

«Du traust dich?» [8, c. 8]

Moxeurb pucKHyTh?

«Wir fahren zu dir?» [8, c. 9]

Mei k Tebe moenem?

— 4) nmepecnpocoB, YTOUHSIOIIKMX BOMPOCUTEIbHBIX NPEIJIOKEHUN.

«Es tut mir leid.»

«Was tut dir leid?» [10, c. 43]

— MHe o4eHb Kalb.

— Yero Tebe xan?

«Was ist los?»

«Was los ist?» [10, c. 10]

— Yr10-TO Cayunnocs?

— Cnyunnocs?!

— ABTOp, TIpHM CO3/TaHWH JTHAJIOTOB, YaCTO HMCIOJB3YET AJIEMEHT He0CKa3aHHO-

CTH, 4YTO IPOABICTCA B, HAIIPUMCP, HCIKCIIAHUU I'CPOSA 3aKOHYUTH BBICKA3bIBAHHC, B

;
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NEPENOJHEHUN €r0 SMOLMSIMU WM BHE3AIHBIM MEPEKIOYEHUEM C OJJHOM MBICIN Ha
APYTYIO.

«Du Primadonna, du...»

«Primadonna? Ich? Wer von uns...» [10, c. 23]

— Tb1 — npuManoOHHA, THI ...

— IIpumanonna? 51? KTo u3 Hac ABOMX e€lIE. ..

bepuxapn InuHk, kak ObLJIO YK€ OTMEUEHO BBIIIE, UCIIONB3YET TaKKe U (PoHe-
THYECKUE CPEJCTBA XYA0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBLHOCTH, YTO MO3BOJISIET EMY OXapak-
TEPU30BaTh CBOMUX MEPCOHAXKEW M Ha (DOHETUYECKOM YPOBHE, MOKa3aTh MX MPUHA-
JIEKHOCTh KaKoM-JIMOO SI3BIKOBOM TpyIine, 0COOCHHOCTH B UX MPOU3HOIICHUH U T. J.,
Harpumep:

«Ich zeig's dir» [8, c. 25].

—5 mokaxy 310 TEOE.

«Vielleicht hat er’s zu allen gesagt» [8, c. 79].

— HaBepHoe, 0H BceM 00 3TOM CKa3all.

«lch bin'sy [8, c. 80].

— J10 1.

«Gut bei dem wissen wir nicht, ob du’s warst oder ein anderer. Wie wir's, Papa?
Magst du deinem Sohn nicht sagen, ob du’s nun warst? [8, c. 157]

— XO0poI110, UTO MBI HE 3HaeM, OBLJI JI 3TO Thl HJIM KTO-TO Apyroi. Kak, 3To 6b110
namna? Heyxxenu Thl HE XOU€Ilb PaccKa3aTb CBOEMY ChIHY, ObLI JIM 3TO ThI?

Takum oOpa3zoM, MOXKHO CHENIaTh BBIBOJI, YTO MIPH OMMCAHUU PA3TOBOPHOMN pedH
CBOUX MEpCOHaXeM, nmpu noctpoeHun ux auanoroB bepuxapn lllnunk ynorpebnser
SI3bIKOBBIC DJIEMEHThI (DOHETUYECKOTO, CUHTAKCHUYECKOTO M JIGKCUYECKOTO YPOBHEU
s3pika. ClemyeT Takke oOpaTUTh BHUMAHKE Ha TO, YTO B OJTHOM PETUTUKE MOXKET OBITh
yHnoTpeOJIEHO HECKOJIBKO XYI0KECTBEHHBIX CPEACTB PA3HBIX SA3bIKOBBIX YPOBHEH, YTO
JTA€T BO3MOKHOCTh aBTOPY CHEIaTh KOMMYHUKATUBHBIC aKThl MKy TeposiMu OoJiee
KUBBIMH, SMOIIMOHAJILHO HACBHIIIEHHBIMU U MeHee O(UIMAIbHBIMHU, UYTO ACJIAeT UX

peub Oosee Moxoxel Ha O0IEHNE B PEabHON KU3HH.
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Hcnonb3oBaHre 3JIEMEHTOB Pa3roBOPHOM pedyn B Mpou3BeleHUsX bepHxapaa
[IInuHKa NO3BOJIAET aBTOPY CAENIATh CBOM TEKCThI 00J€€ KOJTOPUTHBIMU, pa3HOOOpas3-
HBIMUA M MUHTEPECHBIMM JJIsl unTatelisi. JlaHHbIE 3JIEMEHTBI, MOKHO CKa3aTbh, «OXHB-
JSIOT» TUAJIOTH, MPUOIMKAIOT UX K peajJbHbIM KOMMYHUKATHUBHBIM aKTaM, CO3/1aBasi,
TakUM 00pa3zoM, U 00JIee KUBBIX, PEATUCTUUHBIX MTEPCOHAKEH.

[TogBons utoru, cieayeT cka3zaTb, YTO B paMKaxX JaHHOW CTaTbU HaM yAallOCh
omnucaTh CIOcoObl MepeAadyn AUAJIOrMYecKor peur B paboTax HEMEIKOIo MUCcaTes
bepuxapna lllnuaka. Onrucanne KOMMYHUKATUBHBIX aKTOB B MPOU3BEIICHUSIX XapaK-
TEPU3YIOTCS TEHJCHIIMEN K CUIBHOMY 3MOIMOHAIBHOMY BO3JECHCTBUIO HA YMTATEIIS,
YTO OCYLIECTBISIETCS OJarofapsi UCIOJIb30BaHUIO (DOHETUUECKUX, CHHTAKCHUECKUX U
JIEKCUYECKUX BO3MOXHOCTEW HEMELKOTO sI3bIKa. MIcrioyib30BaHUE B TEKCTaX pa3roBop-
HBIX 3JIEMEHTOB IIO3BOJISIET aBTOPY CAENAaTh €ro Oesee pa3sHOOOpa3HbIM B CTUIIMCTHYE-
CKOM IIJIaHE, CIIOCOOCTBYET JOCTUKEHHUIO MTOCTABICHHBIX MHUCATENIEM LIEIed U JIeTIaeT
ero 0osiee MHTEPECHBIM JIJISi YUTATENsSl. DTO MOATBEPKIAETCS T€M, YTO B HAIIM JIHS

bepuxapn [LIIMHK SBIIIETCA OAHUM U3 CaMBIX MOIYJISIPHBIX UcaTenei I'epManum.
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